DAROVACIA ZMLUVA SVK_11_2015 DONATION AGREEMENT SVK _11_2015

51/16
o poskytnuti daru v sulade s ustanoveniami § 628 @an Provision of Donation in accordance with Sec.
nasl. zakong. 40/1964 Z.z., abanskeho zdkonnika628et seg. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code,
v zneni neskorsich predpisalialej len ,olgiansky as amended (“Civil Code”)

zakonnik")

Biogen Slovakia s.r.o. Biogen Slovakia s.r.o.

so sidlom: Einsteinova 24, 851 01 Bratislava With its registered office at: Einsteinova 24, 851

ICO: 36363146 01 Bratislava

Zapisana v Obchodnom regisbkresného sudu Id. No.: 36363146

Bratislava |, oddiel Sro, vioZzka 40752/B Registered in the Commercial Register of the

Zastupena: Mudr. Elena Strapkova Boydovéa District Court Bratislava I, Section Sro, File No.
40752/B

(d’alej len darca") Represented by: Elena Strapkova Boydova, MD.
(*Donor”)

a and

Spolanog’; Fakultnd nemocnica Tréim Business Name: Fakulth4 nemocnica Efen

so sidlom: Legionarska 28, 911 71 Tdien With its registered office at: Legionarska 28, 911

ICO: 00610470 71 Trerin

Zapisana: Id. No.: 00610470

Zastupena: MUDr. Stanislav Pastva Registered:

Bankové spojenie:det¢. Represented by: MUDr. Stanislav Pastva

SK4381800000007000366602, vedeny v Statha Bank Details: Account No.

pokladnica, Bratislava SK4381800000007000366602, maintained by
Statna pokladnica, Bratislava

(dalej len pbdarovany) (“Doneé)

Darca a obdarovany buddalej v tejto zmluveThe Donor and the Donee will hereinafter also be
jednotlivo ozn&ovani aj ako ,strana“ a spaloe akoreferred to individually as a “Party” and

~Strany*. collectively as “Parties.”
1. PREDMET ZMLUVY 1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT
1.1 1.1

Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie z@méht The subject matter of this Agreement is the
financného daru darcom obdarovanému vo vygkevision of a tied financial donation by the Donor

8296,30 EUR (sloem: to the Donne in the amount of EUR 8296,30 EUR

osemtisicdvestodevdesiatSes eur a 30/100). (in words: eight hundred two thousand ninety
sixt,30 Euros).

(d’alej len ,dar®). (“*Donation”).

1.2 1.2

Obdarovany sa zavazuje, Ze dar vyuZije vyhradn®aoaee undertakes to use the Donation exclusively
nasledujuci el vo verejnom zaujme a v sulisti for the following purpose of public interest and
sopravnenym ciem a predmetm cinnosti relating to the legitimate aim and activities oé th
obdarovaného:  projekt: vybavenie jednotk Donee: projectiequipment - intensive neurology
intenzivnej starostlivostineurologického oddeler care unit with vital signs monitors.

obdarovaného monitormi vitalnych funkcii.



1.3 1.3

Podpisom tejto zmluvy darcdaruje dar uvedeny By execution of this Agreement, the Donor donates

ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovanému a obdarovtrey Donation as specified in Article 1.1 hereof to

dar za podmienok uvedenych v tejto zmluve prijimdne Donee, and the Donee accepts the Donation
under the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNY CH 2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES
STRAN

2.1 2.1

Finartna suma, ktora je predmetom daru, sa vypldté financial amount subject to the Donation shall
obdarovanému do tridsiatich (30) dod podpis! be paid to the Donee within thirty (30) days from

tejto zmluvy, a to bezhotovostnym preveodone execution of this Agreement by a wire transfer to

bankovy @et obdarovaného, uvedeny v zahlavi tejie bank account of the Donee as specified in the
zmluvy. heading of this Agreement.

2.2 2.2

Obdarovany sa zavazuje poldiar $ecifikovany The Donee undertakes to use the Donation as

v ods. 1.1 tejto zmluvy vyhradne rigely uveden specified in Article 1.1 hereof solely for the

vods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa najmirposes as described in Article 1.2 of this

zavazuje, Ze dar nebude pouZina sukromnédely. Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3 2.3
Obdarovany sa zavazuje predibzi darcov The Donee undertakes to submit to the Donor any
kedykdvek na jeho Ziadd's do 6 mesiacovod time on the basis of Donor's request documents
poskytnutia daru doklady preukazujuce vyuZdaL evidencing the utilization of the Donation for the
na dohodnuty &el poda tejto zmluvy. Akpurpose agreed hereunder within 6 months from
obdarovany tato povinngs nesplni, zavazuje sheing provided with the Donation. If the Donee
vratit' dar ¢i jeho ¢ad’, u ktorej sa nepreukazafiils to fulfill this duty, it undertakes to retuthe
vyuzitie, darcovi a to do patnéstich (15) ddivyzvy Donation, or its part with respect to which the
darcu, najdlhSie v8ak do 7 mesiacov od poskytnDimee has failed to evidence its utilization, te th
daru. Donor within fifteen (15) days from the request of
the Donor, but no later than 7 months from being
provided with the Donation.

2.4 2.4

Obdarovany vyhlasuje, Ze plnenjgovinnosti n. The Donee represents that the fulfillment of its

zéklade tejto zmluvy neporusuje vSeobecne z#vduties hereunder does not breach any generally
pravne predpisy ani vnutornéeglpisy obdarovanél binding legal regulations or internal policies bét

¢i jeho nadriadenej organizacie, vratas@mnov i Donee or its superior organization, including

vnatornych predpisov, nariadeni a prikazoV statutes and internal policies, regulations and
pripade akéhokwek konfliktu tejto zmluvy soorders. In case of any conflict between this

zavaznymi pravnymi predpismi alebo vnutamiyAgreement and generally binding legal regulations
predpismi obdarovaného, je obdarovany povinny tiitointernal policies of the Donee, the Donee is

skuta@nog’ okamzite oznandidarcovi. obligated to inform the Donor thereof immediately.

2.5 2.5
Darca je opravneny zverejninformacie tykajuce sahe Donor is entitled to disclose information
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poskytnutého daru, a to najméd o celkovej vy$ktating to the provided Donation, particularly as
poskytnutych finatnych prostriedkov, o subjekteegards the total amount of the provided funds, the
ktorému sa prostriedky poskytli a 6éele, na ktory seentity to which the funds were provided and the
tieto prostriedky poskytli. Obdarovany berie najmpérpose for which these funds were provided. In
na vedomie asuhlasi s tym, Ze informaaieparticular, the Donee acknowledges and agrees that
financnom prispevku, , ktoré darca posiythe information on the financial contribution,
obdarovanému pdd tejto zmluvy, mbéze darcprovided by the Donor to the Donee hereunder, as
zverejnt’ na svojich internetovych strankach. the case may be, may be disclosed by the Donor on
the web pages of the Donor.

2.6 2.6

Obdarovany bezodkladne upovedomi darauThe Donee shall immediately inform the Donor of

akomkdvek vySetrovani, audite ¢i kontrole any investigation, audit or inspection conducted by
vykonavanej Statnym alebo inym dozgmm a state or other supervising body, which may relate
organom, ktora sa moézeta@hova na predmet tejtdo the subject matter of this Agreement. The Donee
zmluvy. Obdarovany predlozi darcowysledky shall submit to the Donor any results of such

kazdého takéhoto vySetrovania, auditu alémeestigation, audit or inspection. The Donor shall

kontroly. Darcovi sa umozZni, aby poskiytbe allowed to provide assistance to the Donee in
obdarovanému spolupracu pri odpovediach na otaekponding to any queries in such investigation,
v rdmci takéhoto vySetrovania, auditu kontroly, audit or inspection relating to the company of the
ktoré sa v#ahujid na spoknog’ darcu ¢ jeha Donor or its products or services.

vyrobky alebo sluzby.

3. PROTIKORUPCNE USTANOVENIA 3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1 3.1

Pri plneni zavazkov vyplyvajucich z tejto zmyuyn their performance of obligations arising out of
budu strany kontav sulade so vSetkymi fausnym this Agreement, the Parties shall act in compliance
pravnymi  predpismi, najma protikorépymi with all applicable legal regulations, including,
pravidlami platnymi v Slovenskej republike, vratamihout limitation, the anti-corruption rules valia
zdkona ¢. 300/2005 Z.z., trestného zakorthe Slovak Republic, including Act No. 300/2005
obdianskeho zakonnika, zakoma 311/2001 Z.z.Coll.,, Criminal Code, the Civil Code, Act No.
zakonnika prace a zakon&a 147/2001 Z.z., 0311/2001 Coll., Labor Code, and Act No. 147/2001
reklame, ako aj so vSetkymi etickymi dalSimi Coll., on Advertising, as well as with any ethical
odborovymi kodexmi. and other industry codes of conduct.

3.2 3.2

Ucelom poskytnutia daru je vytne G¢el The Donation is provided solely for the purpose as
Specifikovany v ods. 1.2 tejto zmluvy. Poskytnusipecified in Article 1.2 of this Agreement. The
daru nie je spojené so vznikom ZiadngaiSich pra provision of the Donation is not connected with the
alebo povinnosti stran, najmd so diaL establishment of any other rights or obligations of
povinnogou predpisovg vydava, kupova, the Parties, in particular, with any obligation to
objednavé ¢i odportat vyrobky darcu, pripadn@rescribe, dispense, purchase, order or recommend
rozhodovd o ich registracii alebo vySkéhrady the products of the Donor, or decide upon their
Obdarovany vyslovne vyhlasuj@ zarduje, Ze de registration or amount of reimbursement. The
poskytnuty darcom pdd tejto zmluvy sa nepouzijponee explicitly represents and warrants that the
na poskytovanie neopravnary vyhod osobd Donation provided by the Donor hereunder will not
opravnenym predpisovai vydava’ vyrobky darcube used for providing unearned benefits to persons
alebo poskytova zdravotnu starostlive’s a to be authorized to prescribe and dispense products of
ohladu na togi su tieto osobylenmi organizaciethe Donor or provide healthcare, regardless of
obdarovaného, ¢i inym osobam v rozpores whether or not such persons are members of the
prislusnymi ustanoveniami zakona o reklarb®nee’s organization, or other persons in conflict
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ustanoveniami o ochrane pred nekalotagou alebowith applicable provisions of the Act on
trestnym zakonom. Advertising, provisions for protection against
unfair competition or the Criminal Code.

3.3 3.3

V suvislosti s darom, ktory darcgoskytuje In connection with the Donation, which the Donor
obdarovanému pdd tejto zmluvy, a v suvigsti < provides to the Donee hereunder, and in connection
ostatnymi obchodnymi¢innog’ami tykajucimi sawith the other business activities relating to the
darcu, obdarovany potvrdzuje, Ze neopravnegda Donor, the Donee confirms that it has not, and will
ani neprigubil a Ze neopravnene neda ani ndjgiis not, in an unauthorized manner, provide or promise
darova a nevykona, neponukne, nebude sutilasio donate and make, offer, or agree to make, or
vykonanim ani neschvali Ziadnu platldi prevoc approve any payment or transfer of anything of
cohokdvek cennéhogi uz priamo alebo nepmao, value, whether directly or indirectly, to (i) any
(i) akémukdvek Statnemu uradnikovii verejnému public official or public agent, (ii) any political
¢initelovi, (i) akejkd’vek politickej strang party, party official or candidate for a public or
stranickemu funkcionarovi alebd&andidatovi n political office, (iii) any person, if it knows awill
verejnuéi politickd funkciu, (iii) akejkdvek osobe have a reason to believe that the entire item of
ak bude vedigalebo bude madévod domnieviasa value or its part will be offered, donated or
Ze cela cenndsalebo jej¢ag’ sa ponukne, darujpromised, directly or indirectly, to any of the
alebo prigubi, priamoci nepriamo, akejkivek osobepersons specified under (i) or (ii) above, or ény
uvedenej v bode (i) alebo (i) vySSie, aleli@) principal, director, employee, representative or
akémukdvek vlastnikovi, ¢lenovi predstavenstv agent of any existing or potential client of the
zamestnancovi, zastupcoui sprostredkovat®vi Donor.

akéhokdvek si&asnéhai mozného klienta darcu.

3.4 3.4

Obdarovany tymto vyslovne vyhlasuje, 2@i or The Donee hereby explicitly represents that neither
sam, ani jeho vlastnici, riaditelia, zasteanci the Donee itself, nor its principals, directors,
zastupcovia ¢i  konzultanti nebudd priamoci employees, representatives or consultants will,
nepriamo zastupovadarcu ani konéav jeho mae v directly or indirectly, represent or act on behailf
suvislosti s rokovanim s akoukek osobol the Donor in connection with dealing with any
pracujucou v institiciach vlastnenych Statom al@eoson working at institutions owned by the state
pred akymkdvek Statnym Uradom, institiciou alelmw before any state authority, institution or bdaly
organom s cibom (i) ovplyvnt’ akékdvek konaniethe purpose of (i) influencing any act or decision
alebo rozhodnutie tejto osoby, (i) ovplyvntito made by such person, (ii) influencing such person
osobu, aby konala alebo nekonala svoju zakotmngerform or not to perform its statutory dutyi) (i
povinnos, (iii) zadovaz si neopravneny prosple, obtaining an unjustified benefit, or (iv) making
alebo (iv) prim& takato osobu, aby vyuZila svguch person to use its influence upon the
vplyv na vladu alebo akuKeek int Statnu inStitdcilgovernment or any other state institution or to
alebo aby ovplyvnila jej konanie alebo rozhodnutiénfluence its acts or decisions.

3.5 3.5

Obdarovany sa zavazuje odsSkatidarcu a nahradli The Donee undertakes to indemnify the Donor and
mu vSetky naklady, vratane nékladov na pratmecompensate the Donor for any and all costs,
zastupenie, ktoré vznikli v stWsti s poruSenil including the costs of legal representation, inedirr
akéhokdvek ustanovenia&lankov 2, 3 a 4, ptom in connection with a breach of any of the
pravo darcu na d’alSie napravné prostriegkprovisions of Articles 2, 3 and 4, with the rigtt o
poskytované touto zmluvoti zakonom nie je tmto the Donor to other remedies provided hereunder or
dotknuté. by law not being affected.



4. STRET ZAUIMOV 4. CONFLICT OF INTEREST

Obdarovany vyhlasuje, Ze nie je so ziadnymninyhe Donee represents that it does not have a
subjektom¢i osobou v zmluvnom ani inom t&hu contractual or other relationship with any other
ktory by zakladal stret zaujmov na straastity or person, which would constitute a conflict
obdarovaného viadom na obsah acél tejto of interest on the part of the Donee in respethef
zmluvy, a zavazuje sa nevstupdvaccas Ucinnosti content and purpose hereof, and undertakes not to
tejto zmluvy do takéhoto zmluvnékibiného vxahu enter into any such contractual or other relatignsh
Obdarovany dalej vyhlasuje, Ze prijal vSetkduring the term of effectiveness of this Agreement.
povolenia a schvélenia, ktoré su v ramci organ&ddie Donee further represents that it has obtained
¢i indtitdcie, s ktorou je obdarovany prepojerall necessary permits and approvals that are
nevyhnutné pre prijatie daru padtejto zmluvy. necessary within the organization or institution to
which the Donee is connected for the acceptance of
the Donation hereunder.

5. PUBLIKACIE AVYSTUPY 5. PUBLICATIONS AND OUTCOME S

5.1 5.1

Strany vyhlasuju, Ze ak je v suvislosti elom, naThe Parties represent that, if any publication or
ktory sa dar poskytuje, vyhotovena nejaka publiéather material is made in connection with the
¢i iny material, ktoré sa maju zverejnima darcapurpose for which the Donation is provided and
pravo na predoSlu kontrolu faktickejpravnos! such is to be published, the Donor has the right to
uvadzanych udajov pred takymto zverejnenim. Dariback the factual correctness of the stated data in
vyhlasuje, Ze tuto kontrolu vykona do @@ssiatichadvance prior to such publication. The Donor
(60) pracovnych dni odond, kedy sa mu predloziepresents that it shall perform such check within
dany material v konmej verzii. Darca sa nesmigixty (60) business days from the day on which the
pokusa o ovplyvnenie textov v takychto materiélofinal version of the material is presented to heT
sposobom, ktory by bol vyhodny pre jeho vlasBénor must not attempt to influence the texts

komekné zaujmy. included in such materials in any manner that
would be advantageous for its own commercial
interests.

5.2 5.2

Strany vyhlasuju, Ze poskytnutim daru sa dafte Parties represent that, by providing the
nestava zodpodmym za vysledky ¢innosti ¢i Donation, the Donor does not become responsible
projektov, ktoré sa realizuja v ramcéelu, na ktoy for results of the activities or projects implenezht

sa dar poskytuje. as part of the purpose for which the Donation is
provided.

6. TRANSPARENTNOST 6. TRANSPARENCY

6.1 6.1

Darca, akoclen Eurdpskej federacitarmaceutickéh As a member of the European Federation of
priemyslu a spolnosti (alej len ,EFPIAY), bude Pharmaceutical Industries and Associations
dodrZiavd kddexy schvalené zo straBfPIA, vratan ("EFPIA"), the Donor shall comply with the codes

Kdédexu EFPIA upravujuceho zveiieyanie plagb ¢ enacted by the EFPIA, including the EFPIA Code
inych plneni  farmaceutickych spolmost on Disclosure of Transfers of Value adopted on 24
zdravotnickym  odbornikom a  zdravotniokyJune 2013 and the corresponding applicable
zariadeniam dalej len Kobdex zvergjovania“) national disclosure codes (the "Applicable EFPIA
prijatéhodna 24. juna 2013, a zodpovedajuce pl Disclosure Codes"). Accordingly, the Sponsor shall
narodné kodexy zvetgvania (Falej len ,Platn collect, record and publish Information (as defined
kodexy zverajovania EFPIA"). Darca buderetc below) regarding any Transfer of Value (as defined
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zhroma#'ova’, zaznamend¥a a  zvergjova’ below) made as from 1st January 2015.
Informécie (ako su definované nizSie) o Prevode

hodnét (ako su definované nizsie) vykondnyd 1

januéara 201.

6.2 6.2

Na (ely tohto ustanovenianamend pojem ,Prev For the purpose of this clause, , Transfer of Value*
hodn6t* akykdvek priamy¢i nepriamy prevod hodmd means any direct or indirect transfer of value, in
¢i uz v paeiazitej alebo nepmzitej podobe alebmak, cash or in kind or otherwise, which relates to the
ktory sa tyka nasledovnych kategorii, ake following categories, as defined under the
definované poth Platnych kddexov zvergjvania Applicable EFPIA Disclosure Codes: donations
EFPIA: dary a granty, poskytovanie fiagch and grants, funding for research and development,
prostriedkov na vyskum a vyvoj, najma Studie, kké including but not limited to, studies, clinical&ls
skdSania a neintervamé Stadie, neg@zité vyhody and non-interventional studies, non-monetary
v slvislosti s 8ag'ou na lekarskych konferenctd benefits in connection with attending continuing
Vv ramci d’alSieho vzdelavanja vratant medical education  conferences, including
konferegnych/registranych poplatkov, sponzorsk&onference/registration fees, sponsorship
zmluvy, ako aj cestovné vydawka ndklady n agreements, as well as travel and accommodation
ubytovanie, poplatky za sluzby a konzultaaieiné expenses, service and consultancy fees, as well as
nepdazité vyhody. other benefits in kind.

6.3 6.3
Na Ucely tohto ¢lanku zalfia pojem ,Informéacie For the purpose of this clause, ,Information®
najma sumy predstavujice Prevody hddmdcludes, without limitation, and as further detdil
meno/ndzov a obchodnd adresu zdravothickender the Applicable EFPIA Disclosure Codes, the
odbornika a/alebo zdravotnickeho zariadenigp amounts attributable to Transfers of Value, the
prijatych nep#aZitych vyhod, prislusné oznamovaciame and business address of the Healthcare
obdobie pre dany Prevod hodnoty a jeldellakoje Professionals and/or Healthcare Organizations,
dalej podrobne uvedené v Platnych kod#xdypes of non-monetary benefits received, the
zverejiovania EFPIA. relevant reporting period for a Transfer of Value
and the purpose of the Transfer of Value.

6.4 6.4

Obdarovany berie na vedomie a suhlasi stymThe Donee acknowledges and agrees that the
darca mdze maur¢ité povinnosti zverejiiia oznami Donor may have certain disclosure and reporting
Informécie potia Platnych kddexov zveigjvania obligations pursuant to the Applicable EFPIA
EFPIA, najma zverejiloznami’ poplatky a sumyDisclosure Codes, including, without limitation,
splatné na zéklade tejto zmluvy. Obdarovany zarothee disclosure/reporting of fees and amounts
oznami darcovi akékwek Informacie tykajuce spayable under this Agreement. Accordingly, the
Prevodov hodnét vykonanych od 1. januara 2@6nee shall report to the Donor any Information
Tieto hlasenia sa budu podéva terminoch a voabout a Transfer of Value made as from 1st
forme, ktora darca poskytol a vopred schvalil. Radanuary 2015. Reports shall be made in frequency
bude md pravo preskunadétovné doklady aralSiu and in the form provided by, or approved in
dokumentéciu obdarovaného tykajucu sa takydmdweance by, the Donor. The Donor shall have the
Prevodov hodn6t. right to review receipts and other documentation of

the Donee related to such Transfers of Value.

7. ZAVERECNE USTANOVENIA 7. FINAL PROVISIONS

7.1 7.1

Tato zmluva predstavuje Uplnu dohodu zmlwmyrhis Agreement represents the entire agreement of

strdn tykajucu sa darovania firaého prispeku the Parties regarding the Donation of the financial

Specifikovaného v ods. 1.1 tejto zmluvy. contribution as specified in Article 1.1 of this
Agreement.



7.2 7.2

Tato zmluva nadobuda platmgsodpisom oboch ~ The Contract enteres into effect when it has been
zmluvnych stran. Zmluvné strany bert na vedomiesigned by both Parties hereto. The parties

Ze Zmluva sa stang&iinou diom nasledujacim po acknowledge that the Contract shall become effect-
dni jej zverejnenia Centralnom registri zmlav tive on the day subsequent to the date of its publi

v stlade s § 47a zakonislo 40/1964 Zb. Ghans- cation in the Central Register of Contracts, in ac-
keho zakonnika v zneni neskorsich predpisov a § &ardance with Sec. 47a of Act 40/1964 Coll., the
zékonatislo 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe Civil Code, as amended, and Sec. 5a of Act

k informaciam a o zmene a doplneni niektorych z&211/2000 Coll. On Freedom of Information, amend

konov (zékon o slobode informécii) v zneni ing certain laws (Freedom of Information Act), as
neskorsich predpisov. amended..
7.3 7.3

Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze poruSe&ta@kov The Parties agree that any breach of Articles 2, 3
2, 3 a 4 tejto zmluvy sa bude povazbva podstatr and 4 of this Agreement shall be considered as a
poruSenie tejto zmluvy a ktordkeek zo strdn mie v substantial breach of this Agreement and, in such a
takom pripade okamZite od tejto zmluvy odsfUpicase, either Party may immediately rescind this
Ziada’ vratenie dosil poskytnhutého plnenjaa tc¢ Agreement by a written notice delivered to the
pisomnym oznamenim damenym druhej zmluvnepther Party effective as of the time of delivergan
strane a &innym okamzikom dorenia, akje v request returning of the provided performance, if i
dobrej viere presveégnd, Zedruha strana porus is convinced in good faith that the provisions of
ustanovenialanku 2, 3 alebo 4 bez toho, Ze by ta#dicles 2, 3 or 4 have been breached by the other
strana bola povinna druhej strane nahiatioduci Party, without such Party being obligated to
vyplatit akékdvek od3kodnenie alebo uhrédiné compensate damage to the other Party or provide
nakladycisto v désledku takéhoto ukéenia zmluvy. any indemnification to it or pay other costs solely
in consequence of such termination of this
Agreement.

7.4 7.4

Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch exemplarozhThis Agreement is made in two counterparts, with
ktorych kazda zo zmluvnych strdn dostajeenc each Party receiving one counterpart.
vyhotovenie.

7.5 7.5

Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickejs Agreement is made in Slovak and English
jazykowej verzii. V pripade akycheek rozporovie language version. In case of any discrepancies,
rozhodujuca slovenska jazykova verzia. Slovak language version shall prevalil.



7.6

7.6

Zmeny a doplnky tejto zmluvy mozno vykahia Changes and amendments to this Agreement may
vo forme pisomnych, dslovanych dodatkgvonly be made in the form of written numbered

podpisanych oboma stranami.

V/in ith/on

Darca/Donor

Meno/Name: MUDr. Elena Strapkova Boydovéa
Funkcia/Title: Country director

Meno/Name: Ing. Renata Angermayerova
Funkcia/Title: Finance manager

amendments executed by both Parties.

V/in ith/on

Obdarovany/Donee

Meno/Name: MUDr. Stanislav Pastva
Funkcia/Title: Riadité



